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4. ΧΡΗΣΗ     σελ. 10
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 - ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 - ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΨΥΞΗΣ / ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

 - ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
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2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

* Πρίν από την πρώτη χρήση του τηλεχειριστηρίου, τοποθετήστε τις μπαταρίες και βεβαιωθείτε ότι οι πόλοι “+” και “-” έιναι 
σωστά τοποθετημένοι.

* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι στραμμένο προς την οθόνη λήψης σήματος και ότι δεν υπάρχει εμπόδιο ανάμεσα στην 
διαδρομή. Επίσης η μέγιστη απόσταση είναι 8 μέτρα.

* Μην αφήνετε το ασύρματο χειριστήριο να πέφτει διότι υπάρχει κίνδυνος να σπάσει.

* Μην αφήνετε υγρά να τρέχουν πάνω στο ασύρματο χειριστήριο. 

* Μην εκθέτετε το τηλεχειριστήριο απευθείας στο ηλιακό φώς ή σε υπερβολική θερμότητα.

* Αν το τηλεχειριστήριο δεν λειτουργεί κανονικά, αφαιρέστε τις μπαταρίες για 30 δευτερόλεπτα, και ξανα εγκαταστήστε τις. Εάν 
αυτό δεν λειτουργήσει, αντικαταστήστε τις.

* Κατά την αντικατάσταση των μπαταριών, μην αναμειγνύετε τις καινούργιες μπαταρίες με τις παλίες ή με μπαταρίες 
διαφορετικών τύπων, οι οποίες θα μπορέσουν να προκαλέσουν βλάβη στο τηλεχειριστήριο.

* Εάν το τηλεχειριστήριο δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες, ώστε να μην 
υπάρξει διαρροή υγρών μπαταρίας με αποτέλεσμα να το καταστρέψουν.

* Απορρίψτε τις μπαταρίες στο κατάλληλο σημείο ανακύκλωσης μπαταριών.

* Αυτό είναι ένα τηλεχειριστήριο γενικής χρήσης το οποίο παρέχει όλα τα πλήκτρα λειτουργίας. Λάβετε υπόψη ότι 
ορισμένα απο τα πλήκτρα ενδέχεται να μην λειτουργούν, ανάλογα με το συγκεκριμένο κλιματιστικό που έχετε 
αγοράσει. (Εάν η συγκεκριμένη λειτουργία δεν είναι διαθέσιμη στο κλιματιστικό σας, πατώντας το αντίστοιχο 
πλήκτρο απλά δεν θα ακουστεί ήχος).

* Οι λειτουργίας HEAT και ELE.H δεν έιναι διαθέσιμες για μοντέλα που έχουν μόνο λειτουργία ψύξης, επομένως 
αυτά τα πλήκτρα δεν λειτουργούν αντίστοιχα.
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REMOTE CONTROLLER

1. CONTENTS     pg. 11

2. PRECAUTIONS     pg. 12

3. BUTTONS DESCRIPTION     pg. 13

4. USAGE     pg. 18

 - FIX BATTERIES 

 - AUTO OPERATION MODE

 - COOLING / HEATING OPERATION MODE

 - FAN OPERATION MODE

 - DRYING OPERATION MODE
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2. PRECAUTIONS

PRECAUTIONS

NOTE

* Before first time use of the remote controller, install the batteries and ensure the “+” and “-” poles are correctly positioned

* Ensure the remote controller is pointed to the signal receining window, and that there is no abstruction in between and the 
distance is 8m at the maximum.

* Do not let the remote controller drop or fling it at will.

* Do not let any liquid in the remote controller. 

* Do not expose the remote controller directly to the sunlight or excessive heat.

* If the remote controller does not function normally, remove the batteries for 30 seconds before reinstall them. If that doesn’t 
work, replace the batteries.

* When replacing the batteries, do not mix the new batteries with old ones or mix batteries of different types, which could cause 
failure of the remote controller.

* If the remote controller is not to be used for a long period of time, remove the batteries first, lest the leakage from them may 
damage the remote controller.

* Properly dispose the discarded batteries.

* This is a universal remote controller which provide all the function buttons. Please understand that some of the 
buttons may not function, depending on the specific air conditioner you have purchased. (If a specific function is 
not available on the air conditioner, pressing the corresponding button will simply have no respond.)

* HEAT and ELE.H functions are not available for cool only models, thus these two buttons do not work 
correspondingly.
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3. BUTTONS DESCRIPTION
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FIX BATTERIES

AUTO OPERATION MODE

NOTE

COOLING / HEATING OPERATION MODE

NOTE

FAN OPERATION MODE

NOTE

DRYING OPERATION MODE

NOTE

4. USAGE
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TELECOMANDO

1. INDICE     pg. 19

2. ACCORGIMENTI     pg. 20

3. DESCRIZIONE PULSANTI     pg. 21

4. USO DEL TELECOMANDO     pg. 26

 - INSERIMENTO BATTERIE

 - FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

 - RAFFREDDAMENTO/RISCALDAMENTO

 - SOLO VENTILAZIONE

 - DEUMIDIFICAZIONE
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2. ACCORGIMENTI

ACCORGIMENTI

NOTE

* Prima di utilizzare il telecomando assicurarsi di aver inserito le batterie nella corretta posizione.

* Per utilizzare il telecomando assicurarsi che esso sia puntato verso l’unità interna, in assenza di ostruzioni che possano inter-
rompere il segnale ed ad una distanza massima di 8 metri.

* Non lasciar cadere il telecomando, evitare che si bagni e non esporlo direttamente ai raggi solari o a fonti di calore.

* Se il telecomando non funziona, rimuovere le batterie per 30 secondi e poi reinserirle. Se continua a non funzionare, sostituire 
le batterie.

* Al momento della sostituzione, usare batterie dello stesso tipo e sostituire entrambe contemporaneamente. Non accoppiare le 
nuove con le vecchie o di tipologie differenti, ciò potrebbe causare malfunzionamenti del telecomando.

* Se il sistema non verrà utilizzato per lungo tempo, estrarre le batterie.

* Le batterie del telecomando contengono sostanze nocive e le batterie devono essere smaltite secondo le leggi vigenti.

* Questo è un telecomando universale che fornisce tutti i pulsanti necessari. Alcuni potrebbero non funzionare 
in base alle caratteristiche tecniche del condizionatore da Voi acquistato. Se l’unità interna non ha questa 
caratteristica, non ci sarà nessuna operazione corrispondente quando verrà premuto il pulsante relativo sul 
telecomando.

* Le funzioni HEAT e ELE.H non sono disponibili nei condizionatori solo raffreddamento.
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DISPLAY E PULSANTI DEL TELECOMANDO

3. DESCRIZIONE PULSANTI

21



3. DESCRIZIONE PULSANTI

NOTA

Nota: quando il timer ON è impostato, tutte le funzioni (tranne SLEEP, DISPLAY e iFEEL) sono disponibili e quando la 
funzione timer ON è conclusa il condizionatore opererà come da ultime impostazioni inserite.

NOTA

NOTA
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INSERIMENTO DELLE BATTERIE NEL TELECOMANDO

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

NOTE

MODALITÀ RAFFREDDAMENTO/RISCALDAMENTO

MODALITÀ SOLO VENTILAZIONE

NOTE

MODALITÀ DEUMIDIFICAZIONE

NOTE

4. USO DEL TELECOMANDO
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1. INHALT

FERNBEDIENUNG

1. Inhalt     pg. 27

2. Vorsichtsmaßnahmen     pg. 28

3. Tasten Beschreibung     pg. 29

4. Verwendung     pg. 34

 - Batterien wechseln

 - Auto Modus

 - Kühlen / Heizen Modus

 - Lüfter Modus

 - Entfeuchtung Modus
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2. VORSICHTSMASSNAHMEN

VORSICHTSMASSNAHMEN

HINWEIS

* Vor dem ersten Gebrauch der Fernbedienung die Batterien einlegen und sicherstellen, dass die Pole “+” und “-” richtig posi-
tioniert sind.

* Vergewissern Sie sich, dass die Fernbedienung auf das Signalempfangsfenster zeigt und dass sich keine Hindernisse 
dazwischen befinden und der Abstand maximal 8 m beträgt.

* Lassen Sie die Fernbedienung nicht nach Belieben fallen oder schleudern.

* Lassen Sie keine Flüssigkeit in die Fernbedienung.

* Setzen Sie die Fernbedienung nicht direkt dem Sonnenlicht oder übermäßiger Hitze aus.

* Wenn die Fernbedienung nicht normal funktioniert, nehmen Sie die Batterien 30 Sekunden lang heraus, bevor Sie sie wieder 
einsetzen. Wenn dies nicht funktioniert, ersetzen Sie die Batterien.

* Mischen Sie beim Ersetzen der Batterien nicht die neuen mit den alten oder Batterien unterschiedlichen Typs, da dies zu einem 
Ausfall der Fernbedienung führen kann.

* Wenn die Fernbedienung längere Zeit nicht verwendet werden soll, entfernen Sie zuerst die Batterien, damit die Fernbedi-
enung nicht durch Leckagen beschädigt wird.

* Entsorgen Sie die Batterien ordnungsgemäß.

* Dies ist eine Universalfernbedienung mit allen Funktionstasten. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass einige 
der Tasten je nach der von Ihnen gekauften Klimaanlage nicht funktionieren. (Wenn eine bestimmte Funktion 
an der Klimaanlage nicht verfügbar ist, reagiert das Drücken der entsprechenden Taste einfach nicht.

* Die Funktionen „Heizen“ und „ELE.H“ stehen nur bei Modellen mit Kühlung nicht zur Verfügung. Daher 
funktionieren diese beiden Tasten nicht entsprechend.
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3. TASTEN BESCHREIBUNG
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3. TASTEN BESCHREIBUNG

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS
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BATTERIEN WECHSELN

AUTO-BETRIEBSMODUS

HINWEIS

BETRIEBSART KÜHLUNG / HEIZUNG

HINWEIS

FAN MODE

HINWEIS

ENTFEUCHTUNGS MODUS

HINWEIS

4. VERWENDUNG
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1. INHOUD

AFSTANDSBEDIENING

1. INHOUD   pag. 35

2. VOORSCHRIFTEN   pag. 36

3. BESCHRIJVING VAN KNOPPEN   pag. 37

4. GEBRUIK   pag. 42

 - BATTERIJEN 

 - “AUTO“-STAND

 - KOELEN / VERWARMEN

 - VENTILATOR-STAND

 - DROOG-STAND
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2. VOORSCHRIFTEN

VOORSCHRIFTEN

OPMERKING

* Voordat u de afstandsbediening kunt gebruiken, moet u eerst de batterijen plaatsen. Let hierbij op de + en - polen van de 
batterijen.

* Richt de afstandsbediening op de ontvanger, zonder obstakels tussen beide, en op maximaal 8 meter afstand.

* Schokken kunnen de afstandsbediening beschadigen.

* Vloeistoffen kunnen de afstandsbediening beschadigen. 

* Stel de afstandsbediening niet rechtstreeks bloot aan zonlicht of overmatige hitte.

* Als de afstandsbediening niet normaal functioneert, verwijder dan de batterijen en plaats ze na 30 seconden terug. Als dat 
geen resultaat heeft, vervang dan de batterijen.

* Bij het vervangen van de batterijen dient u beide batterijen tegelijkertijd te vervangen, door batterijen van hetzelfde type 
Indien u oude en nieuwe batterijen door elkaar gebruikt, of batterijen van verschillende types, kan de afstandsbediening 
defect raken.

* Als de afstandsbediening langere tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de batterijen, zodat de afstandsbediening niet door 
lekkage wordt beschadigd.

* Gooi de afgedankte batterijen op de juiste manier weg.

* Dit is een universele afstandsbediening die alle functietoetsen bevat. Het is mogelijk dat sommige knoppen 
voor functies zijn die uw airconditioner niet heeft. (Als een specifieke functie niet beschikbaar is op de 
airconditioner, zal die knop eenvoudigweg niets doen)

* De HEAT- en ELE.H-functies zijn niet beschikbaar op modellen die alleen koelen, dus die twee knoppen doen in 
dat geval niets.
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BATTERIJEN PLAATSEN

AUTOMATISCHE STAND

OPMERKING

KOELEN/VERWARMEN

OPMERKING

VENTILATOR-STAND

OPMERKING

DROOG-STAND

OPMERKING

4. GEBRUIK
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TÉLÉCOMMANDE

1. TABLE DES MATIÈRES   pg. 43
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4. UTILISATION   pg. 50

 - INSTALLATION DES PILES 
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2. PRÉCAUTIONS

PRÉCAUTIONS

NOTE

* Avant la première utilisation de la télécommande, installez les piles et assurez-vous que les pôles « + » et « - » sont 
correctement positionnés

* Assurez-vous que la télécommande est dirigée vers la fenêtre de réception du signal, qu'il n'y a pas d’obstruction entre les deux 
et que la distance est de 8 m au maximum.

* Ne laissez pas la télécommande tomber ou ne la lancez pas.

* Ne laissez pas de liquide couler dans la télécommande. 

* N'exposez pas la télécommande directement à la lumière du soleil ou à une chaleur excessive.

* Si la télécommande ne fonctionne pas normalement, retirez les piles pendant 30 secondes avant de les réinstaller. Si cela ne 
fonctionne pas, remplacez les piles.

* Lorsque vous remplacez les piles, ne mélangez pas les nouvelles piles avec les anciennes ni avec des piles de types différents, ce 
qui pourrait entraîner une défaillance de la télécommande.

* Si la télécommande ne doit pas être utilisée pendant une longue période, retirez d'abord les piles, de peur que leur fuite 
n'endommage la télécommande.

* Éliminez correctement les piles usagées.

* Il s'agit d'une télécommande universelle qui fournit toutes les touches de fonction. Il faut comprendre que 
certains des boutons peuvent ne pas fonctionner, selon le climatiseur spécifique que vous avez acheté. (Si une 
fonction spécifique n'est pas disponible sur le climatiseur, le fait d'appuyer sur le bouton correspondant n'aura 
tout simplement aucun effet)

* Les fonctions HEAT et ELE.H ne sont pas disponibles pour les modèles « cool only » (à refroidissement 
uniquement), ces deux boutons ne fonctionnent donc pas en conséquence.
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INSTALLATION DES PILES

MODE DE FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

NOTE

MODE DE FONCTIONNEMENT REFROIDISSEMENT / CHAUFFAGE

NOTE

MODE DE FONCTIONNEMENT DU VENTILATEUR

NOTE

MODE DE FONCTIONNEMENT DU SÉCHAGE

NOTE

4. UTILISATION
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2. PRECAUÇÕES

PRECAUÇÕES

NOTA

* Antes de utilizar pela primeira vez do controlo remoto, instale as baterias e certifique-se de que os polos "+" e "-" estão 
posicionados corretamente

* Certifique-se de que o controlo remoto está apontado para a janela de recepção do sinal, sem abdução entre os dois e que a 
distância máxima é de 8 m.

* Não deixe o controlo remoto cair e não o atire.

* Não deixe qualquer líquido entrar no controlo remoto. 

* Não exponha o controlo remoto diretamente à luz do sol ou a calor excessivo.

* Se o controlo remoto não funcionar normalmente, retire as pilhas durante 30 segundos antes de as reinstalar. Se não funcionar, 
substitua as pilhas.

* Quando substituir as pilhas, não misture as pilhas novas com as antigas, não utilize tipos de pilhas diferentes, visto que o 
controlo remoto poderá deixar de funcionar.

* Se o controlo remoto não for utilizado durante muito tempo, retire primeiro as pilhas, para evitar que ocorra uma fuga que 
possa danificar o controlo remoto.

* Elimine corretamente as pilhas descartadas.

* Este é um controlo remoto universal que oferece todos os botões das funções. Tenha em conta que alguns dos 
botões podem não funcionar, dependendo do modelo específico de ar condicionado adquirido. (Se uma função 
específica não estiver disponível no ar condicionado, se premir o botão correspondente não terá resposta)

* As funções HEAT e ELE.H não estão disponíveis para os modelos só de arrefecimento, assim estes dois botões não 
funcionam.
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BATERIAS FIXAS

MODO DE FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO

NOTA

MODO DE OPERAÇÃO DE ARREFECIMENTO / AQUECIMENTO

NOTA

MODO DE FUNCIONAMENTO DA VENTOINHA

NOTA

MODO DE OPERAÇÃO DE SECAGEM

NOTA

4. UTILIZAÇÃO
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MANDO A DISTANCIA

1. CONTENIDO     pág. 59

2. PRECAUCIONES    pág. 60
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4. USO     pág. 66
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2. PRECAUCIONES

PRECAUCIONES

NOTA

* Antes de usar el mando a distancia por primera vez, instale las pilas y asegúrese de que los polos "+" y "-" están correctamente 
colocados.

* Asegúrese de que el mando a distancia está apuntando a la ventana de recepción de la señal, de que no hay ninguna 
obstrucción en medio y de que la distancia es de 8 m como máximo.

* No deje caer el mando a distancia ni lo lance.

* No deje entrar ningún líquido en el mando a distancia. 

* No exponga el mando a distancia directamente a la luz del sol o a un calor excesivo.

* Si el mando a distancia no funciona con normalidad, retire las pilas durante 30 segundos antes de volver a instalarlas. Si eso no 
resuelve el problema, cambie las pilas.

* Cuando cambie las pilas, no mezcle las pilas nuevas con las viejas ni mezcle pilas de diferentes tipos, lo que podría causar 
averías en el mando a distancia.

* Si no se va a utilizar el mando a distancia durante un período de tiempo prolongado, retire primero las pilas para evitar que la 
fuga de las mismas pueda dañar el mando a distancia.

* Deseche las pilas usadas de forma adecuada.

* Se trata de un mando a distancia universal que proporciona todos los botones de función. Debe entender que 
es posible que algunos de los botones no funcionen, dependiendo del acondicionador de aire específico que 
haya comprado. (Si una función específica no está disponible en el acondicionador de aire, al pulsar el botón 
correspondiente simplemente no tendrá respuesta.)

* Las funciones HEAT y ELE.H no están disponibles para los modelos de solo frío, por lo que estos dos botones no 
funcionan en consecuencia.
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2. MASAT PARAPRAKE

MASAT PARAPRAKE

SHËNIM

* Përpara përdorimit për herë të parë të telekomandës, vendosni bateritë dhe sigurohuni që polet "+" dhe "-" të jenë 
pozicionuar si duhet

* Sigurohuni që telekomanda të drejtohet drejt dritares së marrjes së sinjalit dhe se nuk ka asnjë pengesë në mes si dhe të 
gjendeni në një distancë prej maksimumi 8m.

* Mos e lini telekomandën të bjerë përtokë apo ta hidhni nga distanca.

* Mos hidhni lëngje mbi telekomandë. 

* Mos e ekspozoni telekomandën në mënyrë të drejtpërdrejtë ndaj dritës së diellit apo nxehtësisë së tepërt.

* Nëse telekomanda nuk funksionon normalisht, hiqini bateritë për 30 sekonda dhe më pas vendosini sërish. Nëse kjo mënyrë 
nuk funksionon, vendosini bateri të reja.

* Kur zëvendësoni bateritë, mos vendosni një bateri të re dhe një të vjetër apo të vendosni bateri të llojeve të ndryshme, pas kjo 
do të çonte në mosfunksionim të telekomandës.

* Nëse nuk do ta përdorni telekomandën për një periudhë të gjatë kohore, fillimisht hiqni bateritë për të shmangur dëmtimin e 
telekomandës nga rrjedhja e tyre.

* Hidhini në vend të përshtatshëm bateritë që hoqët.

* Kjo është një telekomandë universale, e cila i ofron të gjitha butonat e funksionit. Vini re se disa nga butonat 
mund të mos funksionojnë, në varësi të kondicionerit specifik që keni blerë. (Nëse një funksion specifik nuk 
është i disponueshëm te kondicioneri, as shtypja e butonit përkatës në telekomandë nuk do të ketë rezultat.)

* Funksionet HEAT dhe ELE.H nuk janë të disponueshme vetëm për modelet e ftohjes, kështu që këto dy butona 
nuk funksionojnë përkatësisht.
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2. ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ

ПРИМЕЧАНИЕ

* Перед первым использованием пульта дистанционного управления установите батареи и убедитесь в правильном 
расположении их полюсов «+» и «-».

* Убедитесь, что пульт дистанционного управления направлен на окошко приема сигнала, что между ними отсутствуют 
препятствия и что расстояние между ними составляет не более 8 метров.

* Не роняйте и не бросайте пульт дистанционного управления.

* Не допускайте попадания жидкости внутрь пульта дистанционного управления. 

* Не подвергайте пульт дистанционного управления воздействию прямых солнечных лучей или чрезмерного тепла.

* Если работа пульта дистанционного управления нарушена, извлеките батареи на 30 секунд и установите их на место. 
Если это не помогло, замените батареи.

* При замене не смешивайте новые батареи со старыми и не используйте батареи разных типов, так как это может 
вызвать нарушение в работе пульта дистанционного управления.

* Если вы не планируете использовать пульт дистанционного управления в течение длительного периода времени, 
извлеките батареи во избежание повреждения пульта дистанционного управления в случае их протечки.

* Утилизируйте использованные батареи надлежащим образом.

* Это универсальный пульт дистанционного управления со всеми функциональными кнопками. 
Помните, что некоторые кнопки могут не работать в зависимости от вашей модели кондиционера (если 
конкретная функция в кондиционере недоступна, нажатие соответствующей кнопки не приведет ни к 
каким изменения в его работе).

* Функции HEAT («Обогрев») и ELE.H («Дополнительный обогрев») недоступны в моделях только с 
охлаждением, поэтому эти две кнопки на их пультах, соответственно, не работают.
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